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			Arsène Lupin, un personatge mític

			El mes de juliol de 1905, la revista Je sais tout, creada feia poc, va publicar La detenció d’Arsène Lupin, la primera història d’Arsène Lupin. Sembla que l’autor, Maurice Leblanc, es va inspirar per posar nom al personatge en un antic conseller municipal de París, Arsène Lopin. L’èxit de la història provocà que l’editor de la revista, Pierre Laffitte, demanés a Maurice Leblanc més històries protagonitzades pel mateix personatge. «Però si és a la presó!», va objectar Leblanc. «Doncs que s’escapi!», va respondre resoltament l’editor.

			I així van començar les aventures del famós cavaller i lladre. Je sais tout va publicar diverses narracions protagonitzades per ell fins al 1907, quan van ser recollides en un primer volum.

			El protagonista, Arsène Lupin, és un home elegant, d’una gran intel·ligència i sagacitat, excel·lent lluitador i esportista, rei de la disfressa… i un lladre d’una habilitat extraordinària. Ajudat per un caràcter seductor, alegre i fins i tot infantil, però també misteriós i torturat, Arsène Lupin aviat va conquistar el cor dels lectors, i Maurice Leblanc no va deixar de proporcionar-li aventures fins a la seva mort, esdevinguda el 1941. En total: divuit novel·les, trenta-nou històries curtes i cinc obres de teatre.

			Les seves aventures tenen lloc principalment a la França de la Belle Époque —el període comprès entre el final de la guerra francoprussiana, el 1871, i l’esclat de la Primera Guerra Mundial, el 1914— i de les années folles —els anys vint. Amb el pas del temps, les idees del personatge segueixen l’evolució de les del seu creador. Al començament, Lupin sent una certa simpatia pels ideals anarquistes, però durant la Primera Guerra Mundial actua com un patriota i, a poc a poc, abandona les seves activitats delictives fins a esdevenir una mena de detectiu. Leblanc construeix la vida de Lupin de manera coherent i l’omple de dates i de fets que interrelacionen les històries entre si, encara que la gran extensió de l’obra de Leblanc fa inevitables algunes contradiccions que impedeixen establir una cronologia completa i coherent pel que fa a la vida del seu personatge.

			Una biografia fictícia

			Arsène Lupin, fill d’Henriette d’Andrésy i Théofraste Lupin, neix l’any 1874, segurament al Pays de Caux, a Normandia. La família de la seva mare no aprova les noces de la seva filla amb un home sense patrimoni que es guanya la vida com a professor de gimnàstica, esgrima i boxa. Henriette abandona el seu marit en descobrir que és un estafador. Théofraste acabarà empresonat als Estats Units, on probablement mor.

			El 1880 Arsène i la seva mare, rebutjada per la seva família, viuen a París, a casa d’un cosí llunyà, el duc de Dreux-Soubise. La mare es veu reduïda al paper de serventa de la dona d’aquest. Quan té només sis anys (llegiu la narració El Collaret de la Reina), Arsène roba el valuós Collaret de la Reina, propietat del matrimoni. Henriette, sospitosa del robatori, és foragitada, i ella i el seu fill es refugien a Normandia, a casa d’una dona, Victòria, que acabarà sent una important protectora i còmplice d’Arsène. Pocs anys més tard, Arsène queda orfe. Llavors es llança a la delinqüència, però és enganyat pels Imbert (llegiu La caixa forta de la senyora Imbert). Aprendrà molt aviat d’aquest fracàs.

			Durant el seu recorregut, rep una formació clàssica i també realitza estudis de medicina, de dret, de belles arts… És actor, professor de lluita japonesa i aprèn prestidigitació amb el mag Dickson —es fa dir llavors Rostat— i, més tard, treballa durant sis mesos amb l’il·lusionista Pickmann. El 1893, a la Costa Blava, té una aventura amb una jove, de la qual un any més tard naixerà la seva filla Geneviève.

			Té vint anys quan coneix Clarisse d’Étigues i, fent-se dir Raoul d’Andrésy, demana en va la seva mà al pare de la noia, el baró Godefroy d’Étigues. Més tard, salva la vida a Joséphine Pellegrini, comtessa de Cagliostro, quan el baró i els seus homes intentaven ofegar-la. Abandona Clarisse i viu un mes d’amor apassionat amb la Cagliostro, que pretén ser descendent del mag del mateix nom i posseir el secret de la immortalitat. La dona condueix Lupin per les senderes del crim, i aquest acaba superant la seva mestra, però manté sempre —a diferència d’ella— una conducta ètica, que li impedeix assassinar i perjudicar gent innocent. Després, torna amb Clarisse com a Raoul d’Andrésy i porta una doble vida, sense que ella ho sàpiga, durant cinc anys. Clarisse mor en donar a llum un fill, Jean, que serà segrestat per la comtessa de Cagliostro per venjar-se del seu antic amant. Per oblidar la seva pena, Lupin es llança de ple al robatori i aconsegueix una enorme reputació: les masses segueixen amb passió les seves gestes a través dels diaris.

			El 1901 el nostre protagonista és detingut en arribar a Nova York per l’inspector Ganimard (llegiu La detenció d’Arsène Lupin i les narracions següents). La seva estada a la presó, els robatoris que comet tot i trobar-se empresonat i la seva fugida acaben de convertir-lo en una figura mítica. En aquesta època, Lupin simpatitza amb Maurice Leblanc (llegiu El set de cors) i li demana que expliqui les seves gestes. Leblanc es convertirà així en l’equivalent per a Lupin del doctor Watson per a Sherlock Holmes.

			No podem explicar en aquestes pàgines les moltíssimes aventures d’Arsène Lupin: els seus enfrontaments amb Sherlock Holmes (convertit per Leblanc en Herlock Sholmès), les seves múltiples identitats, els seus amors (de vegades tràgics), el secret del tresor que conté l’agulla buida d’Étretat [i que és descobert pel jove detectiu aficionat Isidore Beautrelet en la novel·la L’Aiguille creuse (L’agulla buida)], una de les millors de Leblanc, els seus projectes polítics, la seva carrera a la Legió Estrangera, l’imperi que crea a Àfrica, el seu enfrontament amb Jean, el fill que li va ser arrabassat i que la comtessa de Cagliostro ha convertit en un criminal… Als cinquanta anys, el trobem a París, sota el nom d’Horace Velmont, i després d’unes últimes aventures, exerceix de professor per als nois i noies dels barris desafavorits, mentre que, amb la identitat d’André de Savery, treballa com a arqueòleg per al Ministeri de l’Interior.

			Com és Arsène Lupin?

			L’univers de Lupin és bàsicament el de la burgesia de l’inici del segle XX, una burgesia que té accés a residències secundàries, a automòbils i a béns de consum cada vegada més nombrosos. Ell actua com a cavaller i lladre: de dia porta una vida mundana i respectable i de nit desenvolupa les seves activitats il·lícites, sempre amb elegància. Rebutja la violència, és galant i educat i té una moralitat notable: roba sobretot individus que s’han enriquit de manera il·legal o immoral. Deixant-se portar pel narcisisme, li agrada donar a les seves gestes una dimensió teatral que sorprengui el públic, i també li encanta ridiculitzar la policia: gràcies a la seva habilitat per adoptar identitats múltiples, en la novel·la 813 arriba a fer-se passar pel comissari Lenormand, assumeix la direcció de la Sûreté i comanda els policies que tenen com a missió capturar-lo.

			La personalitat de Lupin és ambivalent: home del poble pel costat patern i aristòcrata pel matern. Es burla de l’aristocràcia, però alhora manté oberta i coent la ferida de la humiliació soferta quan els Dreux-Soubise explotaven la seva mare, convertida en la seva criada. Tal vegada per això, sovint els seus pseudònims presenten una partícula nobiliària. Les seves actituds anarquistes no intenten, tanmateix, destruir el sistema, sinó que l’utilitza en benefici propi. De fet, no es considera diferent de les seves víctimes («Jo robo a les cases, tu a la Borsa; ve a ser el mateix», diu una vegada). La seva vestimenta habitual: barret de copa, bastó i monocle el relaciona amb els dandis de la seva època. Amb el temps, Lupin actuarà per ambició de poder, fins i tot de poder polític, i la seva evolució, com hem dit abans, serà paral·lela a la de Maurice Leblanc, que va esdevenint conservador: les vel·leïtats anarquistes desapareixen durant la Gran Guerra, i Lupin actua com un nacionalista francès i un germanòfob (els alemanys són descrits com a vulgars i brutals; els francesos, com a elegants i distingits). Lupin s’aburgesa i acaba abandonant el seu ofici de lladre per actuar sobretot com a detectiu quan els seus serveis són requerits.

			Les influències de Maurice Leblanc

			Maurice Leblanc afirma que la seva principal influència literària és la d’Edgar Allan Poe —no oblidem que, encara que Poe és conegut sobretot per històries macabres com El gat negre, va ser el creador de la narració detectivesca amb Els crims del carrer de la Morgue i que el seu personatge Auguste Dupin va ser el precedent de Sherlock Holmes. Altres personatge de ficció que van poder inspirar Leblanc són el lladre anglès Arthur J. Raffles, creat l’any 1898 per Ernest William Hornung (les seves aventures són publicades a França des de 1905, l’any de la creació d’Arsène Lupin), i Rocambole, creat per Ponson du Terrail el 1857, un personatge que a l’inici és presentat com un malvat però que, a partir de la quarta novel·la que protagonitza, evadit de la presó i penedit dels seus crims, esdevé un lladre enginyós i cavalleresc que signa els seus delictes deixant sempre una sota de cors en el lloc dels fets.

			Per a la creació d’Arsène Lupin, és possible que Leblanc tingués també en compte un personatge real, Marius Jacob, un enginyós lladre dotat d’un gran sentit de l’humor i capaç de ser generós amb les seves víctimes. Jacob va ser detingut i condemnat a treballs forçats a perpetuïtat per haver realitzat més de sis-cents robatoris. El seu procés va tenir un gran ressò mediàtic.

			Sherlock Holmes o Herlock Sholmès?

			Hi ha un detall sobre el qual ens hem d’estendre una mica: en una de les primeres narracions, és esmentat el cèlebre detectiu Sherlock Holmes, creat per Arthur Conan Doyle l’any 1887. Holmes apareix com a personatge important en l’última narració d’aquest volum i reapareix com a antagonista de Lupin en la novel·la Arsène Lupin contra Sherlock Holmes. Conan Doyle va protestar, en creure que el seu personatge era ridiculitzat per Lupin, i Maurice Leblanc es va veure obligat a canviar el nom del detectiu pel de Herlock Sholmès (també en el conte citat, que va passar a anomenar-se Herlock Sholmès arriba tard), cosa que, evidentment, no enganyava ningú. El temps ha passat, i hem preferit restablir el nom autèntic del personatge. Cal reconèixer que Leblanc tracta Holmes amb respecte i admiració i que aquest demostra ser molt capaç de treure a la llum les superxeries de Lupin. El seu enfrontament s’allarga durant diversos anys, i podríem dir que acaba en taules: en un cas concret, Lupin roba en un hotel malgrat la presència de Holmes, però aquest aconsegueix recuperar els objectes robats. La capacitat de deducció i la lògica implacable de Holmes topa amb la intuïció i la capacitat d’improvisació de Lupin. De fet, Lupin és presentat com algú molt més simpàtic que el detectiu anglès, tan rígid com analític, i és capaç d’algunes bromes que Holmes considera humiliants (com el fet de robar-li —i retornar-li— el rellotge, com es pot veure en l’última narració d’aquest volum). Suposem que aquesta visió del seu personatge és la que no devia de trobar acceptable Conan Doyle, fins al punt d’obligar a Leblanc a convertir Sherlock Holmes en Herlock Sholmès, amb la intenció d’evitar problemes legals.

			Aquesta edició

			Aquest llibre està format per les nou primeres narracions protagonitzades per Arsène Lupin, que van ser recollides en el llibre Arsène Lupin, lladre i cavaller. Estan unides argumentalment, seguint la tradició fulletonesca pròpia de l’època (vegeu l’apèndix), i a través d’elles se’ns va presentant el personatge, la seva manera de pensar i d’actuar. En el futur, Maurice Leblanc inclourà cronològicament algunes aventures de Lupin entre aquestes narracions, i anirà afegint dades sobre la seva infantesa i joventut, no sense incórrer en algunes contradiccions: a La caixa forta de la senyora Imbert se’ns diu que Arsène Lupin és un nom inventat, però més tard Leblanc explicarà que Arsène és fill de Théofraste Lupin. Per tant, el nom d’Arsène podia ser fals, però no així el cognom Lupin.

			Com és habitual en aquesta col·lecció de «Clàssics a mida», l’obra que presentem és una traducció i adaptació dels textos originals. No són versions completes, però sí que s’han recollit els episodis essencials dels relats de Maurice Leblanc.
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			CAPÍTOL I

La detenció d’Arsène Lupin

			Aquell estrany viatge havia començat d’allò més bé. El Provence és un transatlàntic còmode i ràpid, i el seu capità, un home amable i competent. A bord, hi havia la flor i nata de la societat i, en sentir-nos separats del món com si ens trobéssim en una illa desconeguda, tendíem a apropar-nos els uns als altres. Érem un grup de persones que el dia anterior no es coneixien i que, durant uns dies, havien de desafiar plegats la còlera de l’oceà i la calma enganyosa de l’aigua adormida. A la nostra petita illa flotant, ens sentíem units a la resta del món només a través del telègraf sense fils, que ens transmetia missatges que semblaven arribar d’un altre univers. Durant les primeres hores del nostre viatge, dos amics em van parlar, i uns altres deu, uns altres vint, ens van enviar a tots els seus adeus tristos o somrients. Tanmateix, al segon dia, a cinc-centes milles de la costa francesa, en una tarda que amenaçava tempesta, el telègraf ens va transmetre aquest missatge: «Arsène Lupin a bord, primera classe, cabell ros, ferida a l’avantbraç dret, viatja sol amb el nom de R…»

			Just en aquell moment, un tro va esclatar amb violència i les ones elèctriques van quedar interrompudes, de manera que ja no ens va arribar la resta del missatge, i del nom sota el qual s’ocultava Arsène Lupin només vam saber la inicial. Els empleats de l’estació radiotelegràfica, així com el comissari de bord i el capità, solen guardar en secret les notícies rebudes, però molt aviat tots sabíem que el famós Arsène Lupin es trobava entre nosaltres. Arsène Lupin, el lladre les gestes del qual omplien les pàgines dels diaris des de feia mesos. El cavaller que solament actuava en castells i salons i que una nit havia marxat de la residència del baró Schormann amb les mans buides, deixant la seva targeta amb aquesta nota: «Arsène Lupin, lladre i cavaller, tornarà quan els mobles d’aquesta casa siguin autèntics.» Arsène Lupin, el rei de les disfresses, que tan aviat apareixia com a xofer, com a tenor, com a ancià, com a adolescent, com a metge rus… I pensar que un home com ell s’estava movent entre nosaltres, dins l’espai restringit de la primera classe d’un transatlàntic, on les persones es troben a cada moment… Podia ser aquell senyor, o aquell altre, o el meu veí de taula o el meu company de cabina!

			—I pensar que aquesta situació pot durar cinc dies més! —va exclamar al matí següent Miss Nelly Underdown—. És intolerable! Espero que el detinguin aviat! Digui’m, senyor d’Andrésy —va afegir, dirigint-se a mi—, sap vostè alguna cosa, ja que parla sovint amb el capità?

			Prou que m’hauria agradat saber alguna cosa, encara que només hagués estat per complaure aquella jove deliciosa, tan rica com bonica. Educada a París, de mare francesa, anava a reunir-se amb el seu pare, el senyor Underdown, un dels homes més rics de Chicago, i viatjava acompanyada per una amiga, Lady Jerland. Jo la trobava molt atractiva i havia intentat flirtejar amb ella, amb un cert èxit: reia amb les meves frases enginyoses i demostrava interès per les anècdotes que li explicava. Solament m’inquietava un possible rival: un jove ben plantat, elegant i poc parlador. Ella semblava preferir el seu caràcter taciturn a les meves maneres extravertides, massa parisenques. Precisament, aquest jove formava part del grup d’admiradors que envoltava Miss Nelly quan ella em va fer la pregunta. Érem al pont, instal·lats còmodament en uns balancins. La tempesta del dia anterior havia deixat pas a un cel clar i net.

			—No sé res amb certesa —vaig respondre—, però podríem investigar, tal com ho faria el vell Ganimard, l’enemic personal d’Arsène Lupin.

			—Oh, aquest enigma és molt complicat per a nosaltres.

			—No ho cregui pas… Disposem de prou elements per resoldre’l. Vejam: Lupin es fa dir «senyor R», viatja sol i és ros.

			—I de què ens serveix això?

			—És evident: només hem de consultar la llista de passatgers i actuar per eliminació.

			Precisament duia la llista a la butxaca. Així que la vaig treure i vaig procedir a examinar-la.

			—Només hi ha tretze persones amb una inicial que ens interessi.

			—Només tretze?

			—A primera classe, sí. I nou d’elles viatgen acompanyades d’esposes, nens o criats. Queden quatre persones sospitoses: el marquès de Raverdan…

			—És secretari d’ambaixada. El conec —em va interrompre Miss Nelly.

			—El comandant Rawson…

			—És el meu oncle —va dir algú.

			—El senyor Rivolta…

			—Soc jo —va exclamar un italià d’espessa barba negra.

			—Llavors el nostre home és l’últim de la llista, el senyor Rozaine. Algú de vostès el coneix?

			—I doncs, senyor Rozaine, per què no respon? —va dir Miss Nelly, interpel·lant el jove taciturn. Tots vam girar la mirada cap a ell: era ros.

			—Per què? Doncs perquè la seva anàlisi ha estat tan lògica que he arribat a la mateixa conclusió que vostè. Opino, per tant, que m’haurien de detenir.

			Sens dubte feia broma, però la seva actitud ens va impressionar. Miss Nelly li va preguntar ingènuament:

			—Que potser té una ferida?

			—És veritat, falta la ferida! —va dir ell, i es va arromangar la màniga amb un gest nerviós.

			No tenia cap ferida, però llavors em vaig adonar que aquell home ens estava mostrant el braç esquerre. Anava a comentar-ho quan es va produir un incident: Lady Jerland, l’amiga de Miss Nelly, va arribar corrent fins a nosaltres i va cridar:

			—Les meves joies! Les meves perles! S’ho han endut tot!

			Però no s’ho havien endut tot, tal com vam poder comprovar més tard: el lladre havia pres només les pedres més valuoses i petites i havia abandonat les muntures i les altres pedres damunt d’una taula. Per dur a terme una feina tan complexa en ple dia, mentre Lady Jerland prenia el te, havia calgut forçar la porta de la cabina en un passadís molt concorregut, trobar la petita bossa de les joies, que estava dissimulada al fons d’una capsa de barrets, obrir-la, seleccionar les peces i arrencar-les del seu suport.
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			—Ha estat Arsène Lupin! —va cridar algú. I, efectivament, aquella era la seva manera d’actuar: complicada, misteriosa… i, tanmateix, lògica, perquè emportar-se totes les joies hauria estat enutjós, però no hi havia cap problema per ocultar petites peces independents: perles, safirs, maragdes… A l’hora de sopar, vam saber que Rozaine havia estat convocat pel capità. La seva detenció va alleujar tothom. Aquella nit vam ballar i Miss Nelly, que semblava haver oblidat el seu interès per Rozaine, va acabar de seduir-me i, cap a la mitjanit, a la llum de la lluna, li vaig declarar el meu afecte. Però l’endemà, davant l’estupefacció general, es va saber que Rozaine havia estat posat en llibertat, ja que els càrrecs presentats contra ell eren insuficients. Era el fill d’un important comerciant de Bordeus, tenia els papers en regla i no presentava ferides en cap dels dos braços. Molts no van quedar convençuts:

			—Documents? Arsène Lupin en pot obtenir tants com vulgui!

			—La ferida? Havia de ser una informació falsa. O ha sabut esborrar el seu rastre.

			—Però està demostrat que, a l’hora del robatori, Rozaine passejava pel pont —es va atrevir a puntualitzar algú.

			—És que per ventura algú com Lupin necessita assistir al robatori que ell mateix comet? A més, qui si no ell viatja sol, és ros i té un nom que comença per R?

			Quan, poc abans d’esmorzar, Rozaine es va dirigir audaçment cap al nostre grup, Miss Nelly i Lady Jerland es van aixecar dels seus seients i es van allunyar, temoroses. Però, una hora més tard, una circular escrita a mà passava de mà en mà entre els viatgers, els mariners i tots els empleats del vaixell: el senyor Louis Rozaine prometia deu mil francs a qui desemmascarés Arsène Lupin o trobés la persona que estigués en possessió de les joies robades. «I, si ningú m’ajuda contra aquest bandit, jo mateix me les hauré amb ell», concloïa.

			Durant dos dies i les seves nits, es va veure com Rozaine anava d’un costat a l’altre, barrejant-se amb el personal i ensumant pertot arreu. Per la seva banda, el capità va desplegar una gran energia i va fer escorcollar a consciència el Provence, cabina per cabina.

			—Així acabaran descobrint alguna cosa, oi? —em va dir Miss Nelly—. Per més bruixot que sigui, no pot fer invisibles els diamants i les perles.

			—Efectivament, o caldrà escorcollar els nostres barrets, el folre de les americanes i tot el que portem a sobre, incloent-hi això —vaig respondre, mostrant-li la meva càmera, amb la qual no deixava de fotografiar-la—. Aquí dins podria amagar totes les joies de Lady Jerland.

			—He sentit a dir que tots els lladres deixen algun rastre darrere seu.

			—Tots menys Arsène Lupin. Ell no pensa solament en el robatori que duu a terme, sinó en totes les circumstàncies que podrien incriminar-lo. Estem perdent el temps.

			I, efectivament, les investigacions no van donar cap resultat. Amb una excepció: al capità li van robar el rellotge. Furiós, va vigilar més de prop Rozaine i va doblar els seus esforços. L’endemà al matí, el rellotge desaparegut va ser trobat entre els colls postissos del segon oficial. Arsène Lupin no era solament un lladre: tenia sentit de l’humor. Treballava per gust i per vocació, però també per divertir-se. Era un artista en el seu gènere.

			L’antepenúltima nit, l’oficial de guàrdia va sentir uns laments que procedien del racó més fosc del pont. S’hi va apropar i va trobar un home amb el cap embolicat amb una espessa tela grisa i amb les mans lligades. L’home era Rozaine, que havia estat assaltat en una de les seves expedicions i despullat dels diners que portava al damunt. Subjectada a la seva americana amb una agulla, hi havia una targeta de visita en què es llegia: «Arsène Lupin accepta agraït els deu mil francs del senyor Rozaine.» Cal dir que, en realitat, la cartera contenia vint bitllets de mil francs. Naturalment, es va acusar Rozaine d’haver simulat aquell atac contra si mateix. Però es va comprovar que li hauria estat impossible lligar-se tal com el van trobar i que la cal·ligrafia de la targeta era totalment diferent de la de Rozaine. De fet, era idèntica a la d’Arsène Lupin, tal com la reproduïa un vell diari trobat a bord. Així doncs, Rozaine no era Arsène Lupin, sinó el fill d’un comerciant de Bordeus.

			El pànic es va estendre. Ja ningú no s’atrevia a romandre tot sol dins la seva cabina ni a aventurar-se sense companyia per les parts més allunyades del vaixell. Tots buscaven la seguretat del grup, però al mateix temps tothom desconfiava de tothom. I és que Arsène Lupin ara era… tothom. La nostra imaginació li atribuïa poders il·limitats, la capacitat de disfressar-se com qualsevol de nosaltres. I ja no reduíem les sospites als viatgers solitaris o als que tenien un nom començat per R. Els primers missatges telegràfics no van portar notícies, i aquell silenci no ajudava gens a tranquil·litzar-nos.

			El darrer dia va semblar interminable. Esperàvem una desgràcia imminent. Lupin era l’amo del vaixell, les autoritats havien quedat reduïdes a la impotència i ell disposava lliurement dels nostres béns i les nostres vides.

			Aquelles hores van ser delicioses per a mi, ja que em van proporcionar la confiança de Miss Nelly, que buscava al meu costat una protecció que em sentia feliç de poder-li oferir. En el fons, beneïa Arsène Lupin. Que no era potser ell qui ens feia intimar i em permetia abandonar-me als meus somnis? Somnis d’amor, i somnis menys quimèrics, he de confessar-ho: els Andrésy són de bona família, però el seu blasó ha perdut lluentor, i no em semblava indigne d’un gentilhome intentar recuperar-la. I aquests somnis m’eren autoritzats, ho podia sentir, per la mirada de Nelly. Fins a l’últim moment, repenjats a la barana, vam romandre junts, mentre la costa americana desfilava davant nostre. Des de les primeres classes fins a l’entrepont on formiguejaven els emigrants, tots esperaven el moment suprem, la resolució de l’enigma. Amb quin nom, sota quina màscara s’amagava Arsène Lupin?

			I el moment suprem va arribar. Encara que visqui cent anys, mai no oblidaré ni el més ínfim detall del que es va esdevenir. Em vaig adreçar a la meva companya, que es recolzava en el meu braç:

			—La veig molt pàl·lida.

			—I a vostè el veig tan canviat…

			—És que aquest minut és apassionant, i em sento feliç de viure’l al seu costat.

			Però ella no escoltava, nerviosa i febril. Van abaixar la passarel·la, però abans que se’ns permetés accedir-hi un grup de persones va pujar a bord: duaners, homes d’uniforme… Miss Nelly va murmurar:

			—No m’estranyaria que descobrissin que Arsène Lupin ha fugit durant la travessia.

			—Tal vegada ha preferit la mort al deshonor i s’ha llançat a l’oceà abans de ser detingut.

			—No s’ho prengui de broma! —va dir, empipada,

			De sobte, em vaig estremir i, en preguntar-me ella la causa, vaig respondre:

			—Veu vostè aquell home petit i d’edat avançada que s’està dret a l’extrem de la passarel·la? És Ganimard, el cèlebre policia que ha jurat detenir Arsène Lupin. Ara comprenc que no hi hagi hagut informes des d’aquest costat de l’oceà. Ganimard era aquí, i no vol que ningú fiqui el nas en els seus assumptes.

			—Llavors, Arsène Lupin serà detingut?

			—Qui pot saber-ho? Diuen que Ganimard només l’ha vist disfressat. Tret que conegui el nom fals que utilitza…

			—Ah, si pogués contemplar la seva detenció!
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